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ADVANTAGES OF USING AUTOMATED
TERMINOLOGY MANAGEMENT IN TRANSLATION

The translation industry has undergone significant changes in recent years,
coinciding with the processes of globalisation and digitalisation. These processes
have had a significant impact on the modern translation services market, putting
forward new requirements for the professional activities of translators. Among the
most important skills that a modern translator needs to master is the ability to use
automated translation tools (CAT programs) and terminology management systems.
These tools not only increase work efficiency, but also ensure that the translation
meets quality standards.

Terminology management has become an important component of professional
training, as its role is to create, organise and maintain databases that ensure the
accuracy, consistency and conformity of translations. According to the EN 1SO
17100:2015 standard, terminology management is one of the key aspects of ensuring
the quality of translation services. This includes not only technical support but also
the use of terminology databases that integrate with CAT systems.

Terminology databases contain multilingual terms, their synonyms,
definitions, and examples of usage. Such databases help to avoid terminological
errors, especially in complex specialised texts where the wrong choice of a term can
affect the quality of the entire document. The use of databases helps to standardise
terms and greatly simplifies the translator's work. Thanks to automatic search and
suggestions, translators can quickly integrate the required terms into the text.

In the educational process, the creation of terminology databases usually
begins with the use of software such as MS Excel, which allows you to structure
terms by language, add synonyms, definitions and examples of use. This approach
helps to create databases that are easy to update, integrate with CAT systems and
meet the requirements of the modern market. It is also important to learn specialised
software, such as SDL MultiTerm, which allows you to convert records into formats
suitable for professional use, such as .sdltb.

The creation and use of terminology databases provides translators with access
to reliable information necessary for working with technical or specialised texts.
Mastering the technology of extracting terms from texts, in particular with the help
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of SDL MultiTerm Extract software, allows you to create industry-specific
databases. These databases become an important resource when working on large
projects and help to ensure compliance with terminology standards.

Integration of terminology databases with CAT systems such as SDL Trados
Studio significantly increases translation productivity. The software automatically
searches for matches, suggests terms with additional information, and provides the
ability to add to the database on the fly. It is important for translation students not
only to master these technologies, but also to learn how to properly organise their
work with databases in order to prepare themselves for the requirements of the
modern labour market.

Thus, modern terminology management systems play an important role in the
training of translators. They help to increase work efficiency, ensure accuracy and
consistency of translations, which is important in a globalised world. Mastery of
these tools allows translators to successfully adapt to the challenges of the modern
market and ensure a high level of professionalism.

The use of automated terminology systems significantly improves the
accuracy, consistency and efficiency of translation. These systems allow translators
to automatically apply the same terms throughout a text or project, which is critical
for technical and specialised texts, ensuring consistency and professionalism. ATCs
save time by suggesting appropriate terms from databases, reducing the risk of errors
and allowing translators to focus on the content aspect of the translation. They also
increase productivity by automating term search and integration processes, and
reduce errors by keeping term databases up-to-date. In addition, the use of such
systems ensures standardisation of translation across large projects and teams, which
guarantees consistency of terms and maintains a high level of quality.
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